CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTIONS
A. Conclusion

Based on the findings and discussion, this study concludes that EFL
students at SMA Negeri 3 Panyabungan used English code-mixing as part of
their daily communication, particularly in informal interactions with friends
and in conversations related to lessons, assignments, examinations, school
activities, and casual topics. In relation to the first research question, the
findings showed that insertion and alternation were the most clearly observed
patterns of English code-mixing. Insertion occurred when English words or
phrases, such as deadline, assignment, vocabulary, schedule, meeting, project,
and presentation, were incorporated into Indonesian or Mandailing utterances.
Alternation occurred when students shifted from Indonesian or Mandailing to
relatively complete English expressions, such as | don't know, I'm tired, wait a
minute, no way, seriously, it's okay, and don't worry. Meanwhile, congruent
lexicalization was not sufficiently evident in the available data. Therefore, the
findings indicated that insertion and alternation were the dominant and clearly
identifiable patterns of English code-mixing in the students' daily
communication.

In relation to the second research question, the study concludes that
students used English code-mixing for several communicative functions,
including expressing emotions and reactions, creating humor, referring to
academic activities, communicating spontaneously, and maintaining informal
interaction with friends. Students also used English expressions because some
words or phrases were considered more familiar, appropriate, or easier to
express than their Indonesian or Mandailing equivalents. The use of English
code-mixing was also influenced by students' exposure to English through
school, social media, and peer interaction. Furthermore, their language choices
depended on the communication context and social relationship, as students
tended to use English more freely with close friends than in formal

interactions. Overall, English code-mixing among EFL students at SMA
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Negeri 3 Panyabungan represented a flexible multilingual communication
practice shaped by students’ communicative needs, social relationships, and
educational environment.
B. Suggestion
1. For Students
Students are encouraged to continue developing their English
ability through meaningful communication. The use of English code-
mixing can be a useful part of language practice, particularly when
students communicate with friends. However, students should also
understand the difference between informal and formal communication.
They should be able to adjust their language according to the situation,
interlocutor, and communicative purpose.
2. For English Teachers
English teachers are encouraged to recognize code-mixing as one
of the natural language practices that may occur among students. Rather
than viewing every use of Indonesian or Mandailing during English-
related interaction negatively, teachers can use students' existing linguistic
resources as a bridge toward greater English exposure and participation.
Teachers can also introduce appropriate English expressions that students
are likely to encounter in their everyday communication.
3. For the School
The school is encouraged to provide more opportunities for
students to use English in meaningful and enjoyable contexts, such as
English clubs, discussions, presentations, extracurricular activities, or
informal English-speaking programs. Such activities may provide students
with additional opportunities to practice English without creating an
overly formal communication environment.
4. For Future Researchers
Future researchers are encouraged to investigate English code-
mixing in different educational settings, with different groups of students,

or in different multilingual communities. Further research could also



examine the frequency and distribution of insertion, alternation, and
congruent lexicalization using a larger amount of conversational data.
Researchers may additionally explore the influence of social media, peer
groups, English proficiency, or students' attitudes toward English in
greater depth.

Future studies may also combine observation, interviews, and other
forms of data collection to obtain a more comprehensive understanding of
students’ multilingual practices. Since the present study found stronger
evidence for insertion and alternation than for congruent lexicalization,
future researchers could specifically investigate whether congruent
lexicalization becomes more visible among students with different levels
of English proficiency or in other multilingual environments.

Finally, future researchers should maintain careful attention to the
natural context of communication and ethical considerations when
collecting conversational data. Participant consent, confidentiality, and
responsible handling of recordings and transcripts should remain important

parts of the research process.
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Appendix Interview Validation
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LEMBAR VALIDASI INSTRUMEN
PEDOMAN WAWANCARA PENELITIAN

A. ldentitas

Judul Penelitian :  |[English L Adaptation Among Efl Students At Sma Negeri 3
Panynbungnn A Soclolmgmsllc Study Of Code-Mixing Patterns, Functions,
IAnd Mcanings In Daily Communication

INama Peneliti :  [Uswatun Hasanah

INIM 22130002

Program Studi :  [Tadris Bahasa Inggris

INama Validator . |Akhrif Yahsya, M.Hum

INIP/NIDN . [198412302019031005

Pabatan/Instansi :  [Ketua Prodi Biologi

B. Petunjuk Pengisian

1. Lembar ini digunakan untuk menilai kelayakan ped scbelum digunakan dalam
pengumpulan data penelitian.

2. Bapak/Ibu dimohon memberikan penilaian dengan cara melingkari atau menuliskan angka pada
kolom skala yang tersedia, dengan ketentuan sebagai berikut:

1 = Kurang Sesuai 2 = Cukup Sesuai 3 = Sesuai 4 = Sangat Scsuai

3. Apabila terdapat butir pertanyaan yang perlu diperbaiki, dihapus, atau ditambahkan, mohon
dituliskan pada kolom catatan atau pada bagian saran perbaikan.

4. Kesimpulan akhir mohon diberikan pada bagian akhir lembar validasi ini.

C. Penilaian Butir Pertanyaan Wawancara

No. | Fokus Butir Pertanyaan Skalal 2 3 4 | Catatan/Saran Perbaikan

Bahasa apa yang paling sering kamu gunakan

1 RQl ketika berbicara dengan teman di sekolah?

Apakah kamu pernah mencampurkan Bahasa
2 RQ! [ Indonesia atau Bahasa Mandailing dengan Bahasa
Inggris ketika berbicara dengan teman?

Apa saja kata atau ungkapan Bahasa lnggns yang
?

3 RQ! sering kamu kkan ke dalam p:

% RQI Bisa ceritakan satu contoh percakapan ketika
kamu mencampurkan bahasa?

Apakah kamu biasanya memasukkan satu kata
5 RQ! | Inggris ke dalam kalimat Indonesia/Mandailing,
atau kadang berpindah ke kalimat Inggris?

Di situasi apa kamu paling sering mencampur
6 RQ1 | Bahasa Inggris: kelas, taman, jam kosong, kantin,
atau tempat lain?

Mengapa kamu memilih menggunakan kata
7 RQ2 | Bahasa Inggris tersebut daripada kata Bahasa
Indonesia atau Mandailing?

Apakah pernah kamu menggunakan Bahasa
8 RQ2 | Inggris karena sulit menemukan kata yang tepat
dalam Bahasa Indonesia/Mandailing?




Bahasa Ingyu yang digunakan sehari-hari?

No. | Fokus Butir Pertanyaan Skalal 2 3 4 | Catatan/Saran Perbaikan
9 RQ2 Apakah penggunaan Bahasa Inggris membuat
percakapan lebih cepat atau mudah?
Apakah kamu menggunakan Bahasa Inggris untuk
10 | RQ2 | mengekspresikan perasaan seperti senang, marah,
kaget, malu, atau bercanda?
Apakah Bahasa Inggri: b
n RQ2 | kamu merasa lebih dekat atau n.krub denm
teman?
12| rQ2 Dari mana kamu banyak mengenal kata/ungkapan

ketika
Bahasa Inggris dalam percakapan dengan teman?

RQ3

Apakah cara berbicaramu berbeda ketika bersama
RQ3 | teman dekat dibandingkan teman yang belum
terlalu dekat?

Pernahkah teman mengatakan 'sok Inggris' atau
RQ3 | memberi komentar ketika kamu menggunakan
Bahasa Inggris?

Menurutmu, apakah menggunakan Bahasa Inggris
RQ3 | membuat seseorang terlihat modemn, keren, pintar,
atau memiliki makna lain?

Apah.h Immu lﬂap mc.nggm.nkm Bahasa
RQ3 sering
Bahasa Inggris?

Apakah cara berbicaramu berbeda di rumah,

15 RQ3 kelas, kantin, taman, atau bersama teman?
Menurutmu, apa arti Bahasa Mandailing,

19 RQ3 | Indonesia, dan Inggris dalam kehidupan
pertemananmu?

20

Menurutmu, mengapa siswa di sekolah sering
RQ3 | mencampur Bahasa Inggris dengan Bahasa
Indonesia atau Mandailing?

D. Penilaian Aspek Umum Pedoman Wawancara

No.

Aspek yang Dinilai

Skalal 23 4 Catatan

RQ2, RQ3) dan tyjuan penclitian

Kesesuaian pertanyaan wawancara dengan rumusan masalah (RQI,

)

Kejelasan dan ketepatan penggunaan bahasa (kalimat mudah
dipahami oleh informan siswa)

Kesesuaian bahasa dan konteks pertanyaan dengan karakteristik
informan (usia dan latar belakang siswa)

4 ik buk isi, dan penutup
tersusun logis)

5 Kualitas probing dalam b dal.
Jjawaban informan

Kejelasan petunjuk pelaksanaan wawancara bagi peneliti

Kesesuaian jumlah dan cakupan pertanyaan dengan waktu
wawancara yang tersedia




£. Kesimpulan

Berdasarkan penilaian di atas, pedoman wawancara ini dinyatakan:

O Layak digunakan tanpa revisi
O Layak digunakan dengan revisi sesuai saran
O Tidak layak digunakan

F. Saran dan Perbaikan

Panyabungan,20 Agustus 2026
Validator,

NIP. 198412302019031005
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Tempat Penelitian : SMAN No.3 Panyabungan
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PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Penelitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL

SMA Negeri 3 Panyabungan

Studi Sosiolinguistik tentang Pola, Fungsi. dun Makna dalam K ikasi Schari-hari
A.IDENTITAS INFORMAN
Kode Informan o1
| Tanggal Wawancara 10 Mustus
| Tempat Wawancara SMA NEGERI O PANYABUNGAN

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

Fokus No. | Pertanyaan Utema Probing/Penggalian | Catatan/Jawaban Informan
RQI — 1 Bahasa apa yang Bahasa apa yang 9 \\N.h'\ﬂha
Bentuk/Pola paling sering kamu digunakan? MiX Aikews berama Aovan 1 %
gunakan ketika Dengan siapa? “Wd“‘“a' Wdouendt,
berbicara dengan ber ‘ﬁ\lﬁ) A <
teman di sekolah? 0O l meya oV frax Mﬂ" a
RQI — 2 Apakah kamu pernah Kapan terakhir 1
Bentuk/Pola mencampurkan kali? Bisa P ?aﬁ‘ S w@me
Bahasa Indonesia atau | ceritakan? Yper kagan n
Bahasa Mandailing 3 kepada  perrwd
dengan Bahasa Inggris i
ketika berbicara ! NI;‘O ‘W
dengan teman?
RQI — 3 Apa saja kata atau Minta contoh
Bentuk/Pola ungkapan Bahasa kata/ungkapan. _;h"‘ deadtine W
Ingeris yang sering n\ mam ¢,
kamu masukkan ke
dalam percakapan?
RQI — 4 Bisa ceritakan satu Apa yang Y Fa .05 2 1o faam i Ean,
Bentuk/Pola contoh percakapan dikatakan? Kepada not ke biasan .
ketika kamu siapa? Di mana? 10~ Teman aprob T my=
mencampurkan =
bahasa? ?'a‘b - di ¥os.
RQI — £ Apaknh kamu Minta contoh L\.)Q
Bentuk/Pola asukkan | scsuaiy 1 - m
satu kala Ingeris ke L tw an W 2 vEart,
dalam Kalima mt \ite h‘om“ba
Indonesia’Mandailing.
atau kadung berpindah
ke kalimat Inggris?
RQI — 6 Di situasi apa kamu Mengapa situasi itlu Fom w“ai TNA 1=
Bentuk/Pola paling sering berbeda? - yas o ¥ s T‘f
_ = mencampur Bahasa | s “Servua Aavan  gadu m
Inggris: kelas. taman. ann QSWY‘“W Aday Yoy
Jam kosong. kantin, memibu \Wy J\V“ sa\an vmm
atau tempat lain?




Inggris’ atau memberi’
komentar ketika kamu
menggunakan Bahasa
Inggris?

Sl T
t'—a'm.
'Qh il

me mix dun
Sediyit ereecit

RQ2 - Fungsi |7 Mengapa kamu ; Gali glasm] tanpa Katen® ; tercadon \wa.fmm .
memilih pe! n | me pilihan, Yo Latoa |
kata Bahasa Inggris m‘“ﬂ“m Yo "%""’ .
terscbut daripada kata Aas qada \ndon®d pien yandaiwgy -
Bahasa Indonesia atau Te v Deodling, ofCour®, Eree ki
Mandailing? Oan \Woih ¥eren deinal .

RQ2 -Fungsi |8 | Apakah pac;nuhB k:;‘mu Minta contoh. tidae, homja tertadan
menggunakan Bahzsa n
Ingeris karcna sulit (ewh mudﬂh_dun cegat mzr%umkﬂ
menemukan kata yang bahes o 'f'aﬂ'-
tepat dalam Bahasa
Indonesia/Mandailing?

RQ2 - Fungsi |9 35;:::11:‘$$ulznan Mengapa? Yertadal | a K"t&!onﬁ th

& 3%

membual percakapan apu Yola mb‘ ‘L‘;‘:‘: P;\
lebih cepal atau dn d\d"'%" oY
mudah? Jadi sponan romo. alau b dak-4pu Ve

RQ2 - Fungsi 10 | Apakah kamu Kata/ungkapan Yot bohke &
menggunakan Bahasa | apa? 3 / n ?'m& \n&a‘
Inggris untuk Ex L Wow, MG , gnwﬂﬂf
mengekspresikan are et
perasaan seperti
senang, marah. kaget, (kata despreq koqtk )
malu, atau bercanda?

RQ2-F i 11 | Apakah penggunaan Bagai reaksi

e Do b | iy [tuna desan yang ejveriems.

membuat kamu Jpdi sama sama M""&““a\can
merasa lebih dekat MiX, wolaupun saah pengucofL
atau akrab dengan Tdae < m *9 "a“
teman? “"8 "ﬂﬂ

RQ2 —Fungsi |12 | Dari mana kamu Sekolah, media Mdia @m\
banyak mengenal sosial. film, lagu. “A
kata/ungkapan Bahasa | game. teman, x = Tikiox, nstaqmn, &
Ingeris yang keluarga, atau pYTAR YW
digunakan schari-hari? | lainnya?

RQ3 - 13 | Bagaimana Nyaman. percaya " s

Makna/Identitas perasaanmu ketika | diri. takut salah, bioo ajo .
menggunakan Bahasa | biasa saja. alau
Inggris dalam lainnya?
percakapan dengan
teman?

RQ3 - 14 | Apakah cara Apa yang berubah? \\3{1 bebeda

Makna/Identilas berbicaramu berbeda 2
Ketika bersama teman Nov V\Q beruboh P‘WW hl\'mﬂ&
dekat dibandbinlgknn G'“‘ “3“ yamy b eum deyat
teman yang belum b
terlalu dekat? ym,mah)n Indongnicr

RQ3 - 15 | Pernahkah teman Apa perasaan dan }\mom (j“‘ 5

Makna/ldentitas mengatakan “sok responsmu?

fudah o Saja dun

mon it
Sk

hony, tedam dan idat mufmd‘
h\%imurama»-




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Penelitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL
SMA Negeri 3 Panyabungan
Studi Sosiolinguistik tentang Pola, 'ungsi. dan Makna dalam Komunikasi Schari-hari
A.IDENTITAS INFORMAN
Kode Informan S2
Tanggal Wawancara 10 Mpsdus
Tempat Wawancara SMA_ NEGERI 2 PFINYABUNGAW

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

Fokus No. | Pertanyaan Utama Probing/Penggalian | C: /Jawaban Informan |

RQI - | | Bahasa apa yang Bahasaapayang | Banosa tndonexct, dan wiondailing.,

Bentuk/Pola paling sering kamu digunakan? A ttapi GM didaom keles
gunakan ketika Dengan siapa? 1 om \coso otau !\10!’61 antui
berbicara dengan J '8 1 Yeta W
teman di sekolah? k'mdm‘?( memusEEan (r‘

RQI1 - 2 | Apakah kamu permah 'I\(nlp;m terakhir Pﬂﬁ‘ dadi,

Bentuk/Pola mencampurkan kali? Bisa e
Bahasa lr:ldonesin atau | ceritakan? SOG.{ bow So'm?ou di lelas
Bahasa Mandailing kalimod o ucpran deu 7
dengan Bahasa Inggris ! ning,  kavian  Maua °3 4
ketika berbicara \
dengan teman? \wu\a, 52 methat ﬁ" § ah% \

RQI - 3 Apa saja kata atau Minta contoh ious ¢ 4,

Bentuk/Pola ungkapan Bahasa kata/ungkapan. Sul ¥ mz be, “whu adl di lmdq
Inggris yang sering s ma- 1 waty, fe K' Sebxan
kamu masukkan ke fex\, @i , boy - temS,
dalam percakapan?

RQI - 4 |Bisa ccri(akn‘r: satu (/I\[:a )‘ingo B “ what 7 Mom, Ku oy Vede, 881 7 “

Bentuk/Pola contoh percakapan ikatakan? Kepada
Seiika KAy siapa? Di mana? [0 ¢ 4man otk
mencampurkan Qote \celus.
bahasa?

RQI - 5 | Apakah kamu Minta contoh & lYa . kami Sering mtn nakan Hu

Bentuk/Pola biusanya memasukkan | sesuai pengalaman. \)JQ\QUFUI'\ sedikit wd&‘ ‘ 4
satu Kata Ingeris ke . . .Y
dalam Kalimat £t what  vom “&r' e 065 T
Indonesiv/Mandailing.
atau kadang berpindah
ke kalimat Inggris?

RQI - 6 Di situasi apa kamu Mengapa situasi itu | Divelas,

Bentuk/Pola paling sering berbeda? | \karem pd el boesama

~"-= = |-—|mencampucBahasa. — { - - —-ltenuen akwb Elm “diwar-
!ngg{ls: kel&: ln:!mn. kelas Nantin u \‘qm“a_
am kosong, kantin, .
i\nu lempng( lain? Se¥al. Kartha ada kokok Seniot] “‘nh(

3ud; «opn dan aidar P‘Mﬁ'é




menggunakan Bahasa
Inggris?

RQ2 - Fungsi |7 [ Mengapa kamu Galv alasan tanpa | Y aeenia \'Utﬂd \ebih ccP;\'
memilih menggunakan | membatasi pilihan, d i h
kata Bahasa Inggris on Atk W
tersebut daripida kata b | an Vdo
Bahasa Indonesin atau

L Mandailing? bohow \ndoresd cou mandailifgrye

RQ2 - Fungsi |8 | Apukah pc:mh"kx;nm Minta contoh. WLM punah P I\&h“—f‘*
menggunakan Bahasa
Inggris karenu sulit ¥ - Deadine ,no,
menemukan kata yang
tepat dalam Bahasa
Indonesio/Mandailing?

RQ2 =~ Fungsi  [9 | Apakah penggunaan | Mengapa? bivso Say / , Facena kami kalg
Buhasa Inggris : hm & WAW aum mem ran
membuat percakapan
lebih cepat atau g fan an mencampur OgA
mudah? Sring .

RQ2 - Fungsi | 10 | Apakah kamu Kata/ungkapan Kaqet. don ercavda
menggunakan Bahasa | apa? .
Inggris untuk 4 £x oW, W%' oma, ik 7
mengekspresikin Fust Md“n"
perasaan seperti
senung. marah. kaget,
malu, atay bereanda?

RQ2 ~ Fungsi 11| Apakah penggunaan Bagaimana reaksi «

Bahasa Inggris teman? Yo, 'sarenn & fdeon.

membuat kamu Aanase g \an V‘Wda
merasa lebih dekat teon aeoh A . ReaEsN

atau akrab dengan {uga sama

teman? m?mbo\usﬁ:qdu\ap“)\e ‘2.3 T P

RQ2 - Fungsi 12 | Pari mana kamu Sckolah, media Maha v, F‘“" i
banyak mengenal sosial. film, lagu,
kata/ungkapan Bahasa | game, teman,

Inpgris yang keluarga, atau
digunakan sehari-hari? | lainnya?

RQ3 - 13 | Bagaimana Nyaman, percaya 3

Mukna/Identitas perasaanmu Ketika diri, takut salah, b‘ma Sada
menggunakan Bahasa | biasa saja, atau
Inggris dulam lainnyu?
percakapan dengan
teman?

RQ3 - 14 | Apakah cara Apa yang berubah? \“0\ otbeda ,gmcﬂ berbednl.

Maknw/Identitas berbicaramu berbeda
ketika bersami teman Pogggunaan bdha“‘“a\. tﬂdﬂ'a—
dekat dibandingkan %
teman yang belum C\'u\\ boasa - {ndoneto
terlalu dekat?

RQ3 - 15 | Pernahkah teman Apa perasaan dan ita a

Makna/ldentitas mengatakan *sok responsmu? 3 " Wd w:,a \awfjiung,

) Inggris' atau memberi ’ lodum Pornohs
komentar ketika kamu




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Penelitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL
SMA Negeri 3 Panyabungan
Studi Sosiolinguistik tentang Pola, 'ungsi. dan Makna dalam Komunikasi Schari-hari
A.IDENTITAS INFORMAN
Kode Informan S2
Tanggal Wawancara 10 Mpsdus
Tempat Wawancara SMA_ NEGERI 2 PFINYABUNGAW

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

Fokus No. | Pertanyaan Utama Probing/Penggalian | C: /Jawaban Informan |

RQI - | | Bahasa apa yang Bahasaapayang | Banosa tndonexct, dan wiondailing.,

Bentuk/Pola paling sering kamu digunakan? A ttapi GM didaom keles
gunakan ketika Dengan siapa? 1 om \coso otau !\10!’61 antui
berbicara dengan J '8 1 Yeta W
teman di sekolah? k'mdm‘?( memusEEan (r‘

RQI1 - 2 | Apakah kamu permah 'I\(nlp;m terakhir Pﬂﬁ‘ dadi,

Bentuk/Pola mencampurkan kali? Bisa e
Bahasa lr:ldonesin atau | ceritakan? SOG.{ bow So'm?ou di lelas
Bahasa Mandailing kalimod o ucpran deu 7
dengan Bahasa Inggris ! ning,  kavian  Maua °3 4
ketika berbicara \
dengan teman? \wu\a, 52 methat ﬁ" § ah% \

RQI - 3 Apa saja kata atau Minta contoh ious ¢ 4,

Bentuk/Pola ungkapan Bahasa kata/ungkapan. Sul ¥ mz be, “whu adl di lmdq
Inggris yang sering s ma- 1 waty, fe K' Sebxan
kamu masukkan ke fex\, @i , boy - temS,
dalam percakapan?

RQI - 4 |Bisa ccri(akn‘r: satu (/I\[:a )‘ingo B “ what 7 Mom, Ku oy Vede, 881 7 “

Bentuk/Pola contoh percakapan ikatakan? Kepada
Seiika KAy siapa? Di mana? [0 ¢ 4man otk
mencampurkan Qote \celus.
bahasa?

RQI - 5 | Apakah kamu Minta contoh & lYa . kami Sering mtn nakan Hu

Bentuk/Pola biusanya memasukkan | sesuai pengalaman. \)JQ\QUFUI'\ sedikit wd&‘ ‘ 4
satu Kata Ingeris ke . . .Y
dalam Kalimat £t what  vom “&r' e 065 T
Indonesiv/Mandailing.
atau kadang berpindah
ke kalimat Inggris?

RQI - 6 Di situasi apa kamu Mengapa situasi itu | Divelas,

Bentuk/Pola paling sering berbeda? | \karem pd el boesama

~"-= = |-—|mencampucBahasa. — { - - —-ltenuen akwb Elm “diwar-
!ngg{ls: kel&: ln:!mn. kelas Nantin u \‘qm“a_
am kosong, kantin, .
i\nu lempng( lain? Se¥al. Kartha ada kokok Seniot] “‘nh(

3ud; «opn dan aidar P‘Mﬁ'é




menggunakan Bahasa
Inggris?

RQ2 - Fungsi |7 [ Mengapa kamu Galv alasan tanpa | Y aeenia \'Utﬂd \ebih ccP;\'
memilih menggunakan | membatasi pilihan, d i h
kata Bahasa Inggris on Atk W
tersebut daripida kata b | an Vdo
Bahasa Indonesin atau

L Mandailing? bohow \ndoresd cou mandailifgrye

RQ2 - Fungsi |8 | Apukah pc:mh"kx;nm Minta contoh. WLM punah P I\&h“—f‘*
menggunakan Bahasa
Inggris karenu sulit ¥ - Deadine ,no,
menemukan kata yang
tepat dalam Bahasa
Indonesio/Mandailing?

RQ2 =~ Fungsi  [9 | Apakah penggunaan | Mengapa? bivso Say / , Facena kami kalg
Buhasa Inggris : hm & WAW aum mem ran
membuat percakapan
lebih cepat atau g fan an mencampur OgA
mudah? Sring .

RQ2 - Fungsi | 10 | Apakah kamu Kata/ungkapan Kaqet. don ercavda
menggunakan Bahasa | apa? .
Inggris untuk 4 £x oW, W%' oma, ik 7
mengekspresikin Fust Md“n"
perasaan seperti
senung. marah. kaget,
malu, atay bereanda?

RQ2 ~ Fungsi 11| Apakah penggunaan Bagaimana reaksi «

Bahasa Inggris teman? Yo, 'sarenn & fdeon.

membuat kamu Aanase g \an V‘Wda
merasa lebih dekat teon aeoh A . ReaEsN

atau akrab dengan {uga sama

teman? m?mbo\usﬁ:qdu\ap“)\e ‘2.3 T P

RQ2 - Fungsi 12 | Pari mana kamu Sckolah, media Maha v, F‘“" i
banyak mengenal sosial. film, lagu,
kata/ungkapan Bahasa | game, teman,

Inpgris yang keluarga, atau
digunakan sehari-hari? | lainnya?

RQ3 - 13 | Bagaimana Nyaman, percaya 3

Mukna/Identitas perasaanmu Ketika diri, takut salah, b‘ma Sada
menggunakan Bahasa | biasa saja, atau
Inggris dulam lainnyu?
percakapan dengan
teman?

RQ3 - 14 | Apakah cara Apa yang berubah? \“0\ otbeda ,gmcﬂ berbednl.

Maknw/Identitas berbicaramu berbeda
ketika bersami teman Pogggunaan bdha“‘“a\. tﬂdﬂ'a—
dekat dibandingkan %
teman yang belum C\'u\\ boasa - {ndoneto
terlalu dekat?

RQ3 - 15 | Pernahkah teman Apa perasaan dan ita a

Makna/ldentitas mengatakan *sok responsmu? 3 " Wd w:,a \awfjiung,

) Inggris' atau memberi ’ lodum Pornohs
komentar ketika kamu




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Penclitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL
SMA Negeri 3 Panyabungan
Studi Sostolinguistit tentung Pola Fungsi, dan Makne dalam Komunikas: Schart-bar

ALIDENTITAS INFORMAN
Kade Informan sS4
Tanggal Wawancara Ruus
Tempat Wawancan SMA NEEFRl T TANSARBUNGAM |

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

Fokus No. | Pertanyuan Utama Probing Penggalian | Catsten'Tawsbaen Intforman
RQIL - U | Bahasaapayang Bahasaspayang | Bane® Indore i Quen dort
Bentuk Pola paling sering Kamu dxgm'd.m" (TR don t* e {
e Degansispa? | ymopwekan bohtsa daerals (edaily
icara dengan ‘
teman di sebolah doyn \emn ) Yot :
RQL - 2 | Apakah kamu pemmah | Kapan terakhic Mi" a% I
Bentuk Pola mencampurian Kali? Bisa El'".“‘ i et tad 5
Bahasa Indonesia atae | ceritakan? Sl | \ piret icdvima
Bahasa Mandailing = \ﬂ& : md“P o 1
dengan Bahasa Inggris |
Ketika berbicara |
dengan teman?
RQI - 3 Apa saja kata ataw Minta contoh = .
Bentuk/Pola unghapan Bahasa Ratwungkupan. Ex: i, mam, po, wai , deadune,
Inggris yang sering \'l—““t free twe, Aok Wee,
Kumu masukkan ke en.
dalam percakapan? bt v&‘ |
RQI - 4 Bisa ceritakan satu Apayang TS ' 7
Bentuk/Pola contoh percakapan dikatalan? Kepada B A% W ) Q et dona )
ketika kamu sipe? Dimana? | Y0 tlman Seeotes Qe
men, an
behasa? - paee = kuia$
RQI - ] 5 | Apakah Kamu Minta contoh W
Bentuk Pola | biasanya memasubhun | souai pengalaman. X -
! satu Kata Ingeris ke \ ' ywad t divoru 0
? dalam Kalimat * h‘& \u\a pre ¥
| Indonesia’Mandailing. ’ ‘
atau Kadang berpindah
ke kalimat Inggris? |
RQI - 6 | Di situasi apa kamu Mengapa situasi itu \0s 2 |
Bentuk/Pola paling sering berbeda? dios don ot o ‘“"a
= - tamma \doh Senfd tenon
Inggris: Kelas. taman. wand lawn \.ﬁ‘ wt W '
jam Kosong. Kantin, & o N ¥ “ '
atau lain? heieg S“VA‘




RQ2 - Fungsi

Mengapa kamn
memilih menggunakan
kata Bahasa Inggris
terscbut daripada kata
Bahasa Indonesia atau
Mandailing?

Gali alasan tanpa
membatasi pilihan.

Farenee derikut - lgut kawon!

RQ2 - Fungsi

Apakah pernah kamu
menggunakan Bahasa
Inggris karena sulit
menemukan kata yang
tepat dalam Bahasa
Indonesia/Mardailing?

Minta contoh.

tidar e viah

RQ2 - Fungsi

Apakah penggunaan
Bahasa Inggris
membual percakapan
lebih cepat atau
mudah?

Mmgapa?>

biasa g\')a,

RQ2 - Fungsi

Apakah kamu
menggunakan Bahasa
Inggris untuk
mengcekspresikan
perasaan seperti
senang. marah. kaget.
malu, atau bereanda?

Kata/ungkapan
apa?

Jika saat Fager \ebih Seringy .
E£ - wWow, p Me, what 2

RQ2 - Fungsi

Apakah penggunaan
Bahasa Inggris
membuat kamu
merasa lebih dekat
atau akrab dengan
teman?

Bagaimana reaksi
teman?

biasa 3qya.
Rears: foman memiotritan

Umpan baiile -

RQ2 - Fungsi

Dari mana kamu
banyak mengenal
kata/ungkapan Bahasa
Inggris yang
digunakan sehari-hari?

Sekolah, media
sosiai. film, lagu.
game, leman,
keluarga, atau
lainnya®

So%al Mediad ,Gnd, Aeloyikon

RQ3 -
Makna/Identitas

Bagaimana
perasaanmu Ketika
menggunakan Bahasa
Inggris dalam
percakapan dengan
teman?

Nyaman, percaya
diri. takut salah,
biasa saja, atau
lainnya?

yervadargy dvu wah pergpapar

RQ3 -
Makna/Identitas

Apakah cara
berbicaramu berbeda
Ketika bersama teman
dekat dibandingkan
teman yang belum
terlalu dekat?

Apa yang berubah?

tYa Yberbeda,
fenggnaan buhata leovupaln

RQ3 -
Makna/ldentitas

Pernahkah teman

mengatakan “sok

"| Inggris™ atau memberi

komentar ketika kamu
menggunakan Bahasa
Inggris?

Apa perasaan dan
respornsmu?r

S

Pernoh dupy idor dimarr
ke hati fespon
\\ﬂh\éa m(.nd\umhmaq :




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Peneclitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL

SMA Negeri 3 Panyabungan

Studi Sosiolinguistik tentang Pola, Fungsi. dan Makna dalam Komunikasi Schari-hari

A.IDENTITAS INFORMAN
Kode Informan S6
Tanggai Wawancara 10 Rouaras

Tempat Wawancara

SMA MEGERt 2 PANCYA BunGAN

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

Fokus No. | Pertanyaan Utana Probing/Penggalian | Catatan/Jawaban Informan
gQI _k/P : 1 Bnll‘msaa;{ay::‘ng (lis.ahnsakapz yang %\‘\OW \ndowet dan daeralh
entuk/Pola paling sering kamu igunakan B
gunakan ketika Dengan siapa? (_\v\m\c\q\\w%-
berbicara dengan
teman di sekolah?
RQI - 2 | Apakah kamu pernah | Kapan terakhir adi Paai coat ¥ oM ymem
Bentuk/Pola mencampurkan kali? Bisa : :
Bahasa Indonesia atau | ceritakan? oneminjaman Tuku catudan..
Bahasa Mandailing " oda
dengan Bahasa Inggris Wok 0 e ,‘ﬁoh’u’.‘ gp\ do,
Ketika berbicara b Gampe 101 Ao
dengan teman?
RQI - 3 Apa saja kala atau Minta contoh 2 X
Bentuk/Pola > ungkapan Bahasi katw/ungkapan. £xe wait dm" olmd\mc, a“d
Inggris yang sering ne -
kamu masukkan ke
dalam percakapan?
RQI - 4 Bisa ceritakan salu Apa yang " : %
Bentuk/Pola contoh percakapan dikatakan? Kepada ea mm‘. g ‘,!,do de «
ketika kamu siapa? 1i mana? b same le’ awu.,
mencampurkan 4o toman
bahasa? puce . felos.
RQI - 5 Apakah kamu Minta contoh \‘50 \r_adam‘s —\:qdma__
Bentuk/Pola biasanya memasukkan | sesuai pengalaman. . dedi s
satu Kata Ingaris ke Seputi Pos'
dalam kalimat caak \"“““a qun, Shtntar
Indonesiw/Mandailing. mengaunayan banusa 'lhmn‘t
atau kadang berpindah
ke kalimat Inggris?
RQI - 6 Di situasi apa kamu Mengapa situasi itu i
Bentuk/Pola paling serinpg bcrbcd:'.’ ‘ Vil , ¥0f"€:n ‘::1‘ Yu(aa
_ | mencampur Bahasa_ . . | A NS s
Ingeris: kelas. taman, campur wam\ ervan Gaju el
jam kosong, kantin,
atau tempalt lain?




—

RQ2 - Fungsi 7 Mengapa kamu Gali alasan tanva karna o “\,c\\m\‘\ ‘P.,w: .
memilih menggunakan | membatasi piliban, ('\ S \
Kata Bahasa Inggris M yyaman .

tersebut daripada Kata |
Bahasa Indonesia atau |
Mandailing?

RQ2-Fungsi | § | Apakah pernah kamu | Minta contoh. :(\ti& peewdh -
menggunakan Bahasa
Inggris Karena sulit
menemukan kata yang
tepat dalam Bahasa

sa/Mandailina®

RQ2-Fungsi |9 | Apakah penggunaan | Mengapa? biasa m\)‘\ s
Bahasa Inggris

lebih cepat atan
mudah?

RQ2 - Fungsi 10 | Apakah kamu Kataungkapan \\én S(ﬂhto- et “‘\(‘
menggunakan Bahasa | apa? Q
inggris untuk ex. oM&, pow. pute RE
mengekspresikan
perasaan seperti
senang, marah, Kaget,
malu, atau bereanda?

|

|

I

|

membuat percakapan ]
1

|

J

|

|

RQ2 - Fungsi 11 | Apakah penggunaan Bagaimana reaksi j\kﬂ dm)tm 9";) QN\M‘(M

Bahasa Inggris teman? PR N
membuat kamu e Jml' \ebh arreb \)‘hl
merasa lebih dekat Ranga feman rasa didat |

atau akrab dengan W\mtﬂ\ fouhaga campT.
|

teman?

RQ2 - Fungsi 12 | Dari mana kamu Sckolah, media eds

banyak mengenal sostal, filuy, lagw, Bt ah dm\ vt
kata’ungkapan Bahasa | game, teman,
Inggris yang Keluarga, ataw
digunakan sehari-hari? | lainnya?

RQ3 - 13 | Bagaimana Nyaman, percaya %‘M .
Maknw/Identitas perasaanmu Ketika dii, takut satah,

menggunakan Bahasa | biasa saja, atau
Inggris dalam lainnya?
percakapan dengan
teman?

RQ3 - 14 | Apakah cara Apayang berubah? | el loerloedtt \ e Sy
Maknw/Identitas berbicaramu berbeda I M L ‘\‘M S
Ketika bersama teman \eman dtray M SM ama

dekat dibandinghan \emant biata we maten,
teman yang belum

terlalu dekat? baoka aya \-*!l!o © %\“‘m L
RQ3 - 15 | Pernahkah teman Apa perasaan dan \s. < A\u\.
Maknw/ldentitas mengatakan “sok responsmu? "e ) dﬂ'ﬂ“‘ e ‘
St Tnggris” atau memberi k‘““‘ .
komentar ketika kamu
menggunakan Bahasa
Inggris?




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Penelitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL

SMA Negeri 3 Panyabungan

Studi Sosiolinguistik tentang Pola, Fungsi. dan Makna dalam Komunikasi Schari-hari

A.IDENTITAS INFORMAN
Kode Informan S¢
Tanggal Wawancara PeusUC
Tempat Wawancara P NEGER 3 PANYDgunBAN

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

vef)

janmana

A

Fokus No. | Pertanyaan Utama Probing/Penggalian | Catatan/Jawaban informan
RQI - | Bahasa apa yang Bahasa apa yang ente
Bentuk/Pola paling sering kamu | digunakan? Raasa \ndonerts dan
a::x;kan kdeg:‘n Dengan siapa? ?'mwo‘ : i, o ( \ndove c;)
icara dengan kered
teman di sekolah? feman daeralr (Ma'dm\%)
RQI - 2 Apakah kamu pernah | Kapan terakhir - ia (teman
Bentuk/Pola mencampurkan kali? Bisa k{aru '\‘d': @‘ dia (‘ N\kt
Bahasa Indonesia atau | ceritakan? b‘\q“a Wam i ydafF Mot 8
Bahasa Mandailling ] don Su koget  gponken wenguetpon
dengan Bahasa Inggris N 106 2l
ketika berbicara W’ ! Q.NNV\B | 0% Toaoho,' ¢
dengan teman?
RQI - 3 Apa saja kata atau Minta contoh ; Seriousy
Bentuk/Pola ungkapan Bahasa kata/ungkapan. 3, Surd < ‘6' m?m - nexy,
Inggris vang sering deadiine wa, dﬂdﬁ .
kamu masukkan ke
55 dBalam percakapan?
Q1 - Kl isa ceritakan saiu Apa yang t Geriouriyt, prowa : Aiboy
Bentuk/Pola contoh percakapan dikatakan? Kepada dﬂ A a fiss di o
ketika kamu siapa? Di mana? L IOV > _—
: &0 ewon 3
mencampurkan ;
bahasa? Qact s ko
RQI - 5 Apakah kamu Minta contoh Ya sao berbiccya dm@,‘
Bentuk/Pola biasanya memasukkan | sesuai pengalaman.
satu kata Ingeris ke e A T S P,
dalam Kkalimat no Aoy 5 v P <9
Indonesia/Mandailing. Mmana ™/,
atau kadang berpindah
ke kalimat Inggris?
RQI1 - 6 Di situasi apa kamu Mengapa situasi itu (i {9 n fevan
Bentuk/Pola paling sering berbeda? . \q| d(l Yado
-.| mencampur Bahasa ; -A(Ac.[k\ . - "
Inggris: kelas. taman,
Jjam kosong. kantin,
atau tempat lain?

-~




RQ2 - Fungsi

Mengapa kamu
memilih menggunakan
kata Bahasa Inggris
tersebut daripada Kata
Bahasa Indonesia atau
Mandailing?

Gali alasan tanpa
membatasi pilihan,

¥axeno lerifut - \gut
Gonal medi A

RQ2 - Fungsi

Apakah pernah kamu
menggunakan Bahasa
Inggris karena sulit
menemukan kata yang
tepat dalam Bahasa
Indonesia/Mandailing?

Minta contoh.

Ardate- pernakh -

RQ2 - Fungsi

Apakah penggunaan
Bahasa Ingeris
membuat percakapan
lebih cepat atau
mudah?

Mengapa?

Mot Se oo <qip -

RQ2 - Fungsi

Apakah kamu
menggunakan Buahasa
Inggris untuk
mengekspresikan
perasaan scperti
senang. marah. Kaget,
malu, atau bereanda?

Kata/ungkapan
apa?

S st kogek

£x twow, OMG.

RQ2 — Fungsi

Apakah penggunaan
Bahasa Inggris
membual kamu
merasa lebih dekat
atau akrab dengan
teman?

Bagaimana reaksi
teman?

biasa aja ,clan rearsi feman

hen®dAap; yaruna fose-

Jug

RQ2 - Fungsi

Dari mana kamu
banyak mengenal
kata/ungkapan Bahasa
Ingeris yang
digunakan schari-hari?

Sekolah, media
sosial. film, lagu,
game, teman,
keluarga, atau
lainnya?

Dac fowal wiecia dunr*i\w\

RQ3 -
Makna/Identitas

Bagaimana
perasaanmu Ketika
menggunakan Bahasa
Inggris dalam
percakapan dengan
teman?

Nyaman, percaya
diri, takut salah,
biasa saja, atau
lainnya?

bipsa “a.

RQ3 -
Makna/ldentitas

Apakah cara
berbicaramu berbeda
ketika bersama teman
dekat dibandingkan
teman yang belum
terlalu dekat?

Apa yang berubah?

Yana \o tupah naan
Yoolaga ‘"‘""\\"‘d" Aqul wdonesa
Ji¥a S \eman deed

RQ3 -
Makna/ldentitas

Pernahkah teman
mengatakan “sok
Inggris’ atau memberi
komentar ketika kamu
menggunakan Bahasa
Inggris?

Apa perasaan dan
responsmu?

Yiclok pernah




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR

Penelitinn Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL

SMA Negeri 3 Panyabungan

Studi Sosiolinpuistik tentung Pola, Fungsi, dan Makni dalom Komunikusi Schari-hari

A IDENTITAS INFORMAN

Kode Informan S
Tanggal Wawancara B - 1 heusauc
Tempat Wawancara CMA NFGeRd D YANYhBUNGAH

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

FFokus No.

Pertunyuan Utama

RQI - 1
Bentuk/Pola

Bahasa apa yang
paling sering kamu
gunakan ketiko
berbicarn dengon
teman di sekolah?

Catatan/J Informan

Probing/Penggalinn

Buhasa upa yang
digunakan?
Dengan siapa?

@anasa Indonesict, yanch
don campue - cavmpur ol

RQI -
Bentuk/Poln

Apakah kamu pernah
mencampurkuon
Bahasa Indonesin atau
Bahasa Manduiling
dengan Bahasa Inggris
ketika berbicura
dengan teman?

Kapan terakhir
kali? Bisn
ceritakan?

Punch, baat fedi ditercrs
Sl saga baru campai.

Fx: “Halo QuYs. adongy. Tuege

RQI - 3
Bentuk/Pola

Apa sajo Kato atau
ungkapan Bahasa
Inggris yong sering
kumu masukkun ke
dalom percakapan?

Minta contoh
Katw/ungkapan,

£x . Deadvine, Q&\Ss, nexd,
mom, no .

RQI -
Bentuk/Pola

Bisn ceritakan satn
contoh pereakapian
ketika kamu
mencampurkon
bahasa?

RQI ~
Bentuk/Pola

Apakah kamu
binsunys memusukkun
situ kata Inggris ke
dalam Kalimat
Indonesin/Munduiling,
atau Kadang berpindah
ke kalimat Inppris?

Apu yang
dikatakan? Kepada
siapn? Di mana?

#4eW0 quys , aclong tugas )
40+ \eman
Pact Yelnd

Minta contoh
sesuai pengaloman,

Gput dads diceas coat
bertunyn o oda dwyat -
 Aewo Y- adongy dus 4

e "

a')' "

RQI -
Bentuk/Pola

Di situasi apa kamu
paling sering
mencampur Buhasa
Inggris: kelos, taman,
Jjam kosong, kantin,
atou tempat lnin?

Mengapa situasi itu
berbedu?

DI saed olicknam keras

Saeld h&a\m\ dﬁam feman

Atkar




RQ2 - Fungsi

Mengapa kamu
memilih menggunakan
kata Bahasa Inggris
tersebut daripada kata
Bahasa Indonesia atau
Mandailing?

Gali alasan tanpa
membatasi pilihan.

karena  gering de

ean mmnran
dan dar gocian medict

¥ o il

RQ2 - Fungsi

Apakah pernah kamu
menggunakan Bahasa
Inggris karena sulit
menemukan kata yang
tepat dalam Bahasa

Ind 1aili

/M ing?

Minta contoh.

Yrdav \hma\« .

RQ2 - Fungsi

Apakah penggunaan
Bahasa Ingeris
membual percakapan
lebih cepat atau
mudah?

Mengapa?

bigsa sayo .

RQ2 - Fungsi

Apakah kamu
menggunakan Bahasa
Inggris untuk
mengekspresikan
perasaan seperti
senang, marah. kaget,
malu, atau bercanda?

Kata/ungkapan
apa?

*bﬂsamaa gaat Yeaget .

Bx s Wow, DM@, are '
aﬁou“\a_ : Wu

RQ2 - Fungsi

11

Apakah penggunaan
Bahasa Inggris
membual kamu
merasa lebih dekat
atau akrab dengan
teman?

Bagaimana reaksi
teman?

bias Sa\a -

RQ2 - Fungsi

Dari mana kamu
banyak mengena!
kata/ungkapan Buahasa
Inggris yang
digunakan sehari-hari?

Sekolah, media
sosial. film, lagu.
game, leman,
keluarga, atau
lainnya?

-s0gial wmedia |, yervan

RQ3 -
Makna/Identitas

Bagaimana
perasaanmu Ketika
menggunakan Bahasa
Inggris dalam
percakapan dengan
teman?

Nyaman, percaya
diri, takut salah,
biasa saja, atau
lainnya?

bika saa -

RQ3 -
Makna/Identitas

Apakah cara
berbicaramu herbeda
Kketika bersama teman
dekat dibandingkan
teman yang belum
terlalu dekat?

Apa yang berubah?

fya Yerbeda, vaan_
Apahasa berbe da .

U \ndonesian ek
campur  Sack  bergama mg

RQ3 -
Makna/ldentitas

15

Pernahkah teman
mengatakan ‘sok
Inggris’ atau memberi
komentar ketika kamu
menggunakan Bahasa
Inggris?

Apa perasaan dan
responsmu?

Sejouh ini peaum ?u’na\n

n At




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Penelitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL

SMA Negeri 3 Panyabungan

Studi Sosiolinguistik tentang Pola, I'ungsi, dan Makna dalam Komunikasi Schari-hari

A.IDENTITAS INFORMAN
Kode Informan ]
Tanggal Wawancara W U RS

Tempat Wawancara

R HEGee 2 PANURBURIGA™

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

Fokus No.

Pertanyaan Utama

Probing/Penggalian

Catatan/Jawaban Informan

RQI - 1
Bentuk/Pola

Bahasa apa yang
paling sering kamu
gunakan ketika
berbicara dengan
teman di sekolah?

Bahasa apa yang
digunakan?
Dengan siapa?

Lahasa \ndonewa dan
Yaerch -

RQI - 2
Bentuk/Pola

Apakah kamu pernah
mencampurkan
Bahasa Indonesia atau
Bahasa Mandailing
dengan Bahasa Inggris
ketika berbicara
dengan teman?

Kapan terakhir
kali? Bisa
ceritakan?

Pernoh . dac Py
Sak Aokang \eekelds
vv\m*trpéd bwmnv%nﬁa

" Hi quys Gmana oda duges 2

RQI - 3
Bentuk/Pola

Apa saja kata atau
ungkapan Bahasa
Inggris yang sering
kamu masukkan ke
dalam percakapan?

Minta contoh
kata/ungkapan.

£ Wow, drading, quys, besty,
mam. No, wait .

RQI - 4
Bentuk/Pola

Bisa ceritakan satu
contoh percakapan
ketika kamu
mencampurkan
bahasa?

Apa yang
dikatakan? Kepada
siapa? DDi mana?

A quys, Gimare | ada kuanb i

to: lemon
P fedat

RQI - 5
Bentuk/Pola

Apakah kamu
biasanya memasukkan
satu kata Ingeris ke
dalam kalimat
Indonesia/Mandailing.
atau kadang berpindah
ke kalimat Ingeris?

Minta contoh
sesuai pengalaman.

ya  Seperti radi \:u@'

o i 6\184, (imana hNa &vﬂhs’l

RQI - 6
Bentuk/Pola

Di situasi apa kamu
paling sering
mencampur Bahasa
Inggris: kelas. taman.
jam kosong. Kantin,
atau tempal lain?

Mengapa situasi itu
berbeda?

ditlas  gamadkman detat
yarero el Qo di

”




RQ2 - Fungsi

Mengapa kanmu
memilih menggunakan
kata Bahasa Inggris
terscbut daripada kata
Bahasa Indonesia atau

Mandailine?

Gali alasan tanpa
membatasi pilihan.

farmct Soxial media dan
porkut Yeman & Yems

RQ2 - Fungsi

Apakah pernah kamu
menggunakan Bahasa
Inggris karena sulit
menemukan kata yang
tepat dalam Bahasa
ia/Mandailing?

Minta contoh.

Xidop Pernoh

Indc

RQ2 - Fungsi

Apakah pengg

Mengapa?

Bahasa Inggris
membual percakapan
lebih cepat atau

dah?

E4F

biasa Sy

RQ2 - Fungsi

10

Apakah kamu
menggunakan Bahasa
Ingeris untuk
mengekspresikan
perasaan seperti
senang. marah. kaget,
malu, atau bercanda?

Kata/ungkapan
apa?

‘\“a caok Yaget
£ - wow,Neal ; Nes, 0MG

RQ2 - Fungsi

Apakah penggunaan
Bahasa Inggris
membuat kamu
merasa lebih dekat
atau akrab dengan
teman?

Bagaimana reaksi
teman?

biosa sayp dan reatsi goman
Pun Yoiusar <aja h?i

Menanqyapy

RQ2 - Fungsi

12

| Dari mana kamu

banyak mengenal
kata/ungkapan Bahasa
Ingeris yang
_digunakan sehari-hari?

Sekolah, media
sosial. film, lagu.
game, teman,
keluarga, atau
lainnya?

| Par soAal media dan

dan Toman dikelas

RQ3 -
Maknu/Identitas

Bagaimana
perasaanmu Ketika
menggunakan Bahasa
Ingeris dalam
percakapan dengan
teman?

Nyaman, percaya
diri. takut salah,
biasa saja, atau
lainnya?

basa gajan »\o?. a\uquc\y\%
Ankut Salah ?utaum@m'

RQ3 -
Makna/Identitas

Apakah cara
berbicaramu berbeda
ketika bersama teman
dekat dibandingkan
teman yang belum
terlalu dekat?

Apa yang berubah?

lya fousbeda yana

Lerubeh naan _fuhosanu s
\epada ;%‘?qmt campuy: &”
dan u- Jarg \ain  |ndoned

O

RQ3-

Makna/ldentitas |

Pernahkah teman
mengatakan “sok
Inggris’ atau memberi
komentar ketika kamu
menggunakan Buhasa

Inggris?

Apa perasaan dan
responsmu?

Kido- ?umh-




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Penelitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL

SMA Negeri 3 Panyabungan

Studi Sosiolinguistik tentang Pola, Fungsi, dan Makna dalam Komunikasi Schari-hari

A.IDENTITAS INFORMAN

Kode Informan 59
Tanggal Wawancara 1 Pousius

Tempat Wawancara

(mA 2 NEQERl VANYRBUNGAN

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

han

Fokus No. | Pertanyaan Utama Probing/Penggalian | Catatan/Jawaban Informan
RQI - 1 Bahasa apa yang Bahasa apa yang ne dan
Bentuk/Pola paling sering kamu | digunakan? f“"‘fa Indonesa X
gunakan ketika Dengan siapa? d“u" dw@n foma
berbicara dengan oA oh®a campur
teman di sekolah? b
RQI - 2 Apakah kamu pernah | Kapan terakhir nah, N 3§
Bentuk/Pola mencampurkan Kali? Bisa Porndh, foli pagy st
Bahasa Indonesia atau | ceritakan? borianyo ada tugas e ten
Bahasa Mandailing adanon
dengan Bahasa Inggris " ado ke i cadan :
ketika berbicara
dengan teman?
RQI - 3 Apa saja kata atau Minta contoh u R
Bentuk/Pola ungkapan Bahasa kata/ungkapan. ado Tust Bha sadarion )
Lr;gfisyanmi:g Bx: Tase, done, wak, 0O,
u masul c
dalam percakapan? Mam, viexd Nes .
RQI - 4 Bisa ceritakan satu Apayang A . "y
Bentuk/Pola contoh percakapan dikatakan? Kepada adﬂ dak et sadaf"?n z
ketika kamu siapa? Dimana? | 4o+ emon
mencampurkan .
bahasa? pace . Dikelag
RQI - 5 Apakah kamu Minta contoh \30 bup
Bentuk/Pola biasanya memasukkan | sesuai pengalaman. . ;
satu kata Inggris ke 9"?"”‘ ‘ ’ s
dalam kalimat "oda dask Yaka Sadarion?
Indonesia’Mandailing,
atau kadang berpindah
ke kalimat Inggris?
RQI - 6 | Di situasi apa kamu Mengapa situasi itu | i dolom  Yejois ougama
Bentuk/Pola paling sering berbeda? i
mencampur Bahasa Yeman  degod arena
Ingegris: kelas, taman, d der
jam kosong, kantin, 2 YC? T& .
alau tempat lain? anaga Compur tupa persn

teman.




[RQ2™ Fungsl

RQ2 - Fungsl

Meuunpnfmnu
memilih menggunakan
Kot Dahasn Inggris
tersebut daripada Kata
Bahasa Indonesla atau
Mandolling?
Apakah pernah kamu
menggunakan Bahnse
Tnggris Karena sulit
menemukan kata yang
tepat dalam Bahasa
Indonesio/Mandalling?

Gl alasan tanpn—

membatast pilthan,

Minta contoh,

farena Yomo Gomal medea

Tday Pn.r nah

RQ2 - Fungsi

RQ2 ~ Fungsi

v

Apakah penggunaan
Bahasu Inggris
membuat percakupan
lebih cepat atan
mudah?
Apakuh kamu
menggunakan Buahasa
Inggris untuk
mengekspresikan
perasann seperti
senang, marah, kaget,
malu, utan bereandn?

Mengapn?

| Katw/ungkapan

upa?

\2l0sa sanp

1o g menaaundyan
gaa\ Logh K

ﬁ L wow, OMG .

RQ2 - Fungsi

Apakah penggunaan
Bahasa Inggris
membuat kamu
merasn lebih dekat
atou akrab dengan
temun?

Bagaimana renksl
teman?

biosa saja

RQ2 - Fungsi

RQI- |13

Makna/Identitas

Dari mana knmu
banyok mengenal
katw/ungkapan Bahasa
Inggris yang

_digunakan sehari-hari?

Bagaimana
perasaanmu ketika
menggunakan Bahosa
Inggris dulam
percakapan dengan
teman?

Sckolnh, medin
soslal, (ilm, lagu,
game, teman,
kelunrga, ntou

LTIV 7Y A

Nyaman, percayn
dird, takut saluh,
binsa snja, atau
lainnya?

Do fope\ wedia -

‘u todunb Aat:u; - quk ‘
W%\JCW .

RQ3 -
Makna/Identitas

Apakah cara
berbicaramu berbedn
ketika bersama teman
dekat dibandingkan
teman yang belum
terlalu dekat?

Apu yang berubah?

Yoy Yo Pegrvan
/(ommbm ka0 gorman Ll
L\va\ uman dzmr_\:gm_

RQ3 -
Makna/Identitas

Pernahkah teman
mengatakan ‘sok
Inggris’ atau memberi
komentar ketika knmu
menggunukan Bahasa
Inggris?

Apu perasuan dun
responsmu?

ok oo

nlone Wva

[ ompur




PEDOMAN WAWANCARA SEMI-TERSTRUKTUR
Penelitian Campur Kode Bahasa Inggris pada Siswa EFL

SMA Negeri 3 Panyabungan

Studi Sosiolinguistik tentang Pola, Fungsi. dan Makna dalam Komunikasi Schari-hari

A.IDENTITAS INFORMAN

Kode Informan S0

Tanggal Wawancar W Rguinud

Tempat Wawancara SN NEGIRL 2 PARYTTBUNG RN

PERTANYAAN WAWANCARA UTAMA

Fokus No. | Pertanyaan Utama Probing/Penggalian | Catatan/Jawaban [nforman
RQ1 - 1 Bahasa apa yang Bahasa apa yang aha oneLT
Bentuk/Pola paling sering kamu digunaken? g\»"‘uwd(xl\d\m\: ok lé'z\*:;._
gunakan ketika Dengan siapa?
berbicara dengan msa camp ue a%c\n
teman di sekolah? an Sty
RQI - 2 Apakah kamu pernah | Kapan terakhir dads . m then
Bentuk/Pola mencampurkan kali? Bisa \'\ Q';a% Saat %! s e
Bahasa Indonesia atau | ceritakan? \ au, Natow ma kahan danpa -
Bahasa Mandailing % "‘“
dengan Bahasa Inggris
ketika berbicwa
dengan teman?
RQI - 3 | Apa saja kata atau Minta contoh )
Bentuk/Pola ungkapan Bahasa katw/ungkapan. Fx ¢ Deadime, waw , next,
Inggris yang sering Toug Me fime, done.
kamu masukkan ke S “A'
dalam percakapan?
RQI - 4 Bisa ceritakan satu Apa yang v A \l!ﬂ‘! A R %
Bentuk/Pola contoh percakapan dikatakan? Kepada ‘“‘ ' NADM . fdtian *“"‘P‘“ s
ketika kamu siapa? Di mana? | 40 :leman Catu kelas (¢ omn&)
mencampurkan
bahasa? 1‘““" kerag |
RQI - 5 | Apakah kamu Minta contoh ereadana | i .
Bentuk/Pola biasanya memasukkun | sesuai pengalaman. ) é\ ?(,?U’h r\ud‘
satu Kata Inggris ke %‘ Sood AP Aemonn.
dalam Kalimat otaw saat Wenqewaron Ay )
Indonesi/Mundailing. g na "&?‘
atau kadang berpindah wait Ya. sebenterr Qow ¢ "
ke kalimat Inggris? i ‘8‘ ’ ﬁ? e
RQI - 6 | Disituasi apa kamu | Mengapa situasi ity Ma cat direlas dan bera
Bentuk/Pola paling sering berbeda? . o eon
mencampur Bahasa ’\(-m"m kar \tbh Geru \
Inggris: kelas. taman,
Jam kosong, Kantin,
atau tempat lain?

L]
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RO Tunpal

RO gl

RO Tunpal

RO Funpl

RQ2 - Fungsl

RO2 - Funpsl

RQY
Muknw/Identitun

"y

Mukn/Identiton

RO -
Maknw/Identling

10

| Apakal carn

Metpapa kamu
WO menggnkin
ety I T s
terbut dantpidi knt
b Indonestn ntan
Mandailing?

Apakah pernaly kimu
menpgunakan s
Tnpgr i karenn wullt
menemukan kit yang
teput dadam Dalisn
ndonest/Mandulling?
Apakal penppunann
abvisn Ingeprin
membunt pereikipan
lebily eepat nton
mudah?

Apikah karmu
mengpunakan Dalisi
Inggrin untuk
menpeknprentkin
Peruanin weportl
nening, maral, koget,
milu, atau bereanda?
Apakah penggunnan
Dahisn Inggrin
membuat knmu
meras lebil dekat
nlnu akraby dengan
teman?

| Daek mona ko

bunyuk mengenul
kat/ungknpon Bilasa
Ingpein yang
igunilan seharl-hoel?
Bigalmann
permsnanmu ketlkn
menggunakan Buhnsn
Inpgrls dulam
percakapan dengan
leman?

berblearamu berbedn
Ketlkn bersamn temnn
deknt dibandingkin
teman yong belum
terlalu dekat?
Pernuhkuh temn
mengatiknn ‘sok
InggarIn st memberl
komentnr ketlki kamu
menggunnkin Bulinsy

Inggrin/

Chnll nlasai tanpin
bt pif,

Minti contoh,

Mengapi!?

Katinghkapm
upn?

Ingalmann renksl
lemmn?

Vacena et al Yyl
gomal median dan \eman
feleeras,

Aidday fer fab

1 Ve sega

-Caa—&?ﬂnwa cjm\ tudu

fr o vm by wew, omo

| Vit saga vav- ) fe radw&

\ehothr et yikar Yman ¥a

g wropryy

Sekoluh, medln
woulal, My lngu,
e, (emmn,
Kelunrg, nti
Inlnnyn?

Nyamun, percayn
el bt wnlah,
Dl s, olun
lulnnyn?

~ | Apiyang berubah? |

Api permin din
responsmu?

Part aal mudia
don Aewan \las

Vidso uﬁa don jira
Aeman e g ekt o
e

\5&% bmﬁxﬂ:\ vnm\imh;n
bamusw\z« blldt A ynelones,

bu&,ama \emun deyal
Pl _compur
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Appendix Research Documentations

Figure 1 The Semi-Structured Interview Session with a Participant



